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Abstract

This research aimed to analytically study the use of Khmer words in three literary works
of Prince Dhammadhibet: Kap He Rue, Nirat Thanthongdeang and Nirat Thansok. The research
method was carried out through textual analysis by a close reading method. Moreover, word
forms and meanings of Khmer words were also analyzed. The findings were as follows:

In Kap He Rue, use of 60 Khmer words was found. Having analyzed the word forms, it was
found that there were 26 words that retained the original forms, 11 words that changed consonant
forms, 10 words that changed vowel forms, and 13 words that changed consonant and vowel
forms. Having analyzed the meanings, it was found that there were 35 words with the original
meaning, 15 words with the narrow meaning, and 10 words with the transformed meaning.

In Nirat Thanthongdeang, use of 157 Khmer words was found. Having analyzed the word
forms, it was found that there were 48 words that retained the original form, 39 words that
changed consonant forms, 24 words that changed vowel forms, and 36 words that changed
consonant and vowel forms. Having analyzed the meanings, it was found that there were 122
words with the original meaning, 25 words with the norrow meaning, and 10 words with the
transformed meaning.

In Nirat Thansok, use of 178 Khmer words was found. Having analyzed the word forms, it
was found that there were 65 words that retained the original form, 37 words that changed
consonant forms, 40 words that vowel forms and 35 words that changed consonant and vowel
forms. Having analyzed the meanings, it was found that there were 146 words with the original

meaning, 27 words with the narrow meaning, and 5 words with the transformed meaning.
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The results also revealed that Khmer words appearing in these three Thai literary works
concerned word forms and meanings. Some of them maintained the original forms and some
were changed. This research can be used as a case study of features of Khmer loanwords adopted
in the Thai language and literatures.
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1. Rationale and Background

Khmer language is a language of a neighboring country of Thailand that has influenced the
Thai language for a long time, since the Sukhothai period, which was the era of the formation of
“Thai Kingdom” of Thai people. The influence of Khmer language on Thai language had a
significant impact on Thai literary circles during that time, since “language” was a tool in creating
literary works. This is evident from the usage of Khmer words also found in one of the well-known
Thai literary works during Sukhothai period entitled, “Trai bhumikatha or Traibhumipraruang”.
For example, NS¥WAE NSEW0 1A YAU 999U 915y asens viudlen d1dn d15u dusa demna
Such evidence indicates the important role of Khmer words in Sukhothai literature no less than
those of Pali and Sanskrit, which influence the religious beliefs of Buddhism and Brahmanism.

Until the Ayutthaya period, the kingdom of Khmer or Kampuchea (Cambodia) was
deteriorating; however, the popularity of the usage of Khmer words in the world of literature still
remained the same.

According to the acknowledgement page of the Khmer Dord dictionary in Thai: The 55th
Anniversary of the Establishment of Thai-Cambodian Diplomatic Relations (Santhi Phakdikham
2006), Mr. Thech Boonnaak, Chairman of Thai-Cambodian Association, mentioned loanwords from
Khmer. He pointed out the importance of ‘Khmer language’ in Jindamanee book that Khmer
language has its own features that are different from loanwords borrowed from other languages
in Thai. Thai language borrows many Khmer words to use in both royal language and daily life.

Khmer words had a significant impact on Thai literary works during late Ayutthaya period,

especially in using Khmer words for prosody in Nirat Thanthongdeang. Most Khmer words were



used for creating prosody, which creates and connects the rhymes within the same line of the
poem. For example, there were 43 words used for prosody between the consonants in the same
line. There were 149 words used for creating descriptions of scenes, or expressing the emotions
of the poet, describing the beauty of women in the story, and explaining or telling the story,
respectively.

As for using Khmer words for prosody in Nirat Thansok, most of Khmer words were also
used for creating prosody, which creates and connects the rhymes within the same line of the
poem. For example, there were 51 words used for prosody between the consonants in the same
line. There were 178 words used for describing the beauty of women in the story, creating
descriptions of scenes, expressing the emotions of the poet, and explaining or telling the story,
respectively (Chawnuam, 2016, 111-112).

The objectives of this research were to analyze Khmer words that appeared in Thai literary
works, namely Kap He Rue, Nirat Thanthongdeang, and Nirat Thansok, in terms of word forms and
meanings in order to identify any changes to Khmer words over time in Thai literature.

Besides having the analytical skill in literary appreciation, the “close reading” method used
in this study also provides the benefit of a better understanding of the influential languages,

especially Khmer that play an important role in Thai literary works.

2. Research Objectives
To identify and analyze the usage of Khmer words presented in the literary works of Prince
Dhammadhibet: Kap He Rue, Nirat Thanthongdeang, and Nirat Thansok, specifically focused on

word forms and meaning.

3. Research Hypotheses
The presence of the Khmer words found in the literary works of Prince Dhammadhibet:
Kap He Rue, Nirat Thanthongdeang, and Nirat Thansok, contains word forms and meanings with

particular features that appear in the stories. The primary data indicates the significant usage of



Khmer words in the three literary works, since the Khmer words were the most influential in Thai
literature during the late Ayutthaya period.

In this case, the researcher hypothesized that there were many Khmer words present that
might retain the original word forms, while others might transfer or change the consonants and
vowels. When considering meaning, most of Khmer words might retain the original meaning, while
some of them might change by narrowing or transforming the meaning.

In order to identify which words were Khmer, the researcher selected Khmer words
identified in the following two academic texts, which are recognized sources on Khmer
vocabulary:

1) Orawan Boonyarit and Department of Oriental Languages. Khmer Rouge in Thai.
1st ed. Translated from ‘Les élément khmers dans la formation de la langue
siamoise by Worasarin Uraisri (Professor Emeritus). Bangkok: Faculty of
Archeology, Silpakorn University, 2010.

2) Phakdeekham Santi. Khmer Word Dictionary in Thai: The 55th Anniversary of
the Establishment of Thai-Cambodian Diplomatic Relations. 1st ed. Bangkok:

Amarin Printing & Publishing Public Co. Ltd., 1996.

The researcher selected these two academic books as research tools for identifying Khmer
words for the analysis of word forms and meanings of Khmer words that appeared in the three

literary works in this study.

4. Scope of the Study
This study focused on three literary works of Prince Dhammadhibet: Kab He Rue, Nirat
Thongdeang, and Nirat Thansok, Volume 3, published by the Department of Fine Arts, Silpakorn

University, Bangkok, 2002.

5. Definitions of Terms



Key terms used in this study are defined as follows:

5.1 Cambodia refers to the context of country name.

5.2 Khmer refers to the context of language, culture, traditions such as Khmer language
and Khmer culture.

5.3 Khmer words refers to root words that are derived from Khmer languages, according
to the research hypothesis no.3 from the Academic books.

5.4 The analysis of word forms refers to root words that are derived from Khmer and
Cambodian languages.

5.5 Words that retain original form refers to Khmer words appearing in the literary works
in this study in which the form remains the same. However, both tone markers and vowels in
Khmer and Thai languages are not being used to distinguish the feature differences of word forms
in this study.

5.6 Words that change the consonant forms refers to Khmer words appearing in the
literary works in this study in which any changes occur through the process of words changing

consonants, such as changing forms, adding, reducing, and eliminating consonants.

5.7 Words that change the vowel forms refers to Khmer words that appeared in the
literary works in this study in which any changes occur through process of words changing vowels,
such as changing forms, adding, shortening, and eliminating vowels.

5.8 Words that change both consonant and vowel forms refers to Khmer words
appearing in the literary works in this study in which any changes occur through the process of
words and vowel changing, such as changing forms, adding, reducing or shortening, and eliminating
both consonants and vowels.

5.9 The analysis of meaning refers to the identification of Khmer words that appeared

in the text depending on whether or not they retained original meaning or transformed it.



5.10 Words that retain original meaning refers to the identification of Khmer words that
follow the criteria in academic textbooks, Item 3. According to the hypothesis, it is found that the
meaning of those Khmer words that appeared in the texts retain the original meaning.

5.11 Words that narrowed in meaning refers to the identification of Khmer words that
follow the criteria in academic textbooks, Item 3. According to the hypothesis, it is found that the
meaning of those Khmer words that appeared in the texts have narrowed in meaning from the
original meaning in Khmer language.

5.12 Words that transformed in meaning refers to Khmer words that follow the criteria
in academic textbooks, Item 3. According to the hypothesis, it is found that the meaning of those
Khmer words that appeared in the texts have transformed in meaning from the original meaning

in Khmer language.

6. Significance of the Study

This study was intended to show how the Khmer words presented in the Thai literary
works of Kab He Rue, Nirat Thanthongdeang and Nirat Thansok can result in potential benefits
that come from an exploration of this academic study. Also, this study lays the groundwork for

further research on the loanwords from Khmer language in Thai literary works.

7. Results and Discussion

7.1 Results of the Study

Regarding the analysis of Khmer words that appeared in the literary works of Prince
Dhammadhibet, namely Kap He Rue, Nirat Thanthongdeang, and Nirat Thansok, the results
confirm the hypothesis that Khmer words had significant influence in Thai literary works during
the late of Ayutthaya period. Due to the fact that Prince Dhammadhibet was one of the most
famous poets during that period, the three Nirat literary works of Prince Dhammadhibet were
widely accepted because of its content and literary values. The summary of the results of this

study through textual analysis by close reading method were analyzed as follows:



7.1.1 The Analysis of Khmer words in Kap He Rue
There were 60 Khmer words appeared in Kap He Rue (Napat Chawnaum, 2017, 30-
32). The analysis was divided into word forms and meaning as follows:
1) The Analysis of Word Forms
Regarding the analysis of Khmer words that appeared in the text, there were 26
words that retained the original meaning. For example, N378 ({Mt/ N518) why (FAH/ WAY) V395
(gi/ waades R/ @89) e (Gw/ ¥e) N9 ((§8/ 139 Wi (187 uw) dn (Ea/ 1n) wee
e/ wsnz) tws G/ ns) anu (nys/ dva) o3 (#1/ 03)

Concerning words that change consonant forms, 6 words were found in Kap
He Rua in which the first consonant changed, 4 words were found in which the final consonant
changed, and 1 word was found in which the final consonant was eliminated. There were a total
of 11 Khmer words that changed the consonant forms in this text. For example, An (B5/ An) AT
(17 \§3) 95103 ((MERY 9151930 o (W1/ w0) 1aRe (1R36/ 1)

Concerning words that change vowel forms, 5 words were found that added
vowels, and 6 words that changed vowels. There were a total of 10 words that changed vowel
forms. For example, N384 ({fi#/ N39) V3 ((§11/ N3N) Tz (ne/ fisne) Fa99 (n/ 2969)
#1979 (adi/ d919)

Concerning words that change both consonant and vowel forms, including
adding, reducing or shortening both consonant and vowels, 13 words were found in Kap He Rua.
For example, nszuau (Afs/ quan) vty (81/ ¥39) ASNATU (A{ARAIAN/ ARSNALASY) F1u3 (GANQ/

Jaud) A (7 ) Tees (ys/ vgw) dmu (s $999)

2) The Analysis of Meaning

Concerning Khmer words that retain original meaning, there were 35 words
that appeared in Kap He Rua. For example, N384 AW 95 M5 Aw we T $ume Sos e @
Regarding Khmer words that narrowed in meaning, there were 15 words found in the text. For
example, 35y U AN A9 AUBN WTBW YV @9 1919 As for Khmer words that transform
meaning, there were 10 words observed in the text. For example, ¥ A5gHaU NN U995 9179
83

7.1.2 The Analysis of Khmer words in Nirat Thanthongdeang



There were 157 Khmer words that appeared in Kap He Rue (Chawnaum, 2017, 39-
44). The analysis was divided into word forms and meanings as follows:

1) The Analysis of Word Forms

Regarding the analysis of Khmer words that appeared in Nirat
Thanthongdeang, there were 48 words that retained the original form. For example, N3V ({MU/
N310) 39 (Bi/ T9) e 10/ 1e) @iz (@s/ @wne) anun ((AER/ 9nwn) wie (187 we) 1w (1817
W) wWan (9A/ wan) s Gpne/ wsnz) s G/ Tws) wnu (5187 w1w) S (7 1589) @9y
(g 8/ @99w)

Concerning words that changed consonant forms, there were 19 words where
the first consonant changed, 15 words where the final consonant changed, 2 words that
eliminated the final consonant, 1 word that reduced the double final consonant and the first
consonant changed, and 1 word that added the first and reduced the final consonants. There
were a total of 38 words that changed the consonant forms in this text. For example 31U ({1 ru/
n31a) Mn (Ga/ me) wu g1/ wys) aa @5/ 98) 8 81/ 49 a3 @01/ 939) BERGITAYD)
i B0/ ww) Law o/ 1a9) lam (tana/ lam) aun (PURNA/ d384n) aung (JUUNt/ auung) aangy
(Putw/ @s9)  @genm (RNA/ d07m) Lane (AJB/ 16g9) e ((Uram:/ dstang)

Concerning Khmer words that changed vowel form, there were 11 words that
changed vowel forms, 9 words that added vowels, and 4 words that eliminated vowel forms.
There were a total of 24 words that appeared in this text. For example, nsu (Lﬁ“l'ti/ n3u) NIDY
[t/ n39) ndwwiz (Fiend/ ndmnn) a3 (gin/ ad19) 9en (GA/ an) wila Gaim/ Wla) w59
(ING/ 9519) wea (AIN/ W) wgww (AMS/ W) 58319 (1107 5919 Tae [/ 19609)
d1079 (p0H/ d019) Laueau Iy (G AN S/ wadlaui)

Concerning Khmer words that changed both consonant and vowel forms,
including adding, reducing, and shortening both consonants and vowels, there were 46 words that
appeared in Nirat Thanthongdeang. For example, N33 (‘mm;nh/ neulase) N7818NTEY (N
1/ YY) N3EN (§F)/ M) nsedis (Bi/ wie) nsede (7G/ nsd) nsewda ((And/ n3ae)
Ay (a1 8/ aunid) wew (ndisy/ Wlkey) aeans (Falin/ 9o fu i/ ) ssenis (Fmu/ asnia)
pzifien (§S/ afiu) vanans (§hents/ vhene) 15 (R 55 dhauy @AY/ sunayd) wuu &/
) seane e/ 5u1d) asls i/ 53919 aves Gans/ Tavw) adu (N ag1v) agein (ana/ @

910) d1578y (85N pu/ d5719)



2) The Analysis of Meaning

Concerning Khmer words that retained their original meaning, there were 122
words that appeared in Nirat Thanthongdeang. For example, N8 NT2A8 NN NS¥UD NAUNIE
nAu 1978 U ayu 1a U 9u ez Tan wila 998 139 aa aesie iRs anun sevans $159 Tnauy g
W R WY WU sz wn TS See 98919 1589 azeou wau lan @iy d1319) L@Re 1a59 Regarding
Khmer words that narrowed in meaning, there were 25 words found in the text. For example, N34
NSELUN NSENin N9IU A YUA VA9 A3 Lodansen @81m 1970 As for Khmer words that transformed
in meaning, there were 10 words observed in the text. For example, N3 U 95EAT 132 kuan Tane
da7y 8au

7.1.3 The Analysis of Khmer words in Nirat Thansok
There were 178 Khmer words that appeared in Nirat Thansok (Chawnuam, 2017m

58-64). The analysis of Khnmer words can be divided into word forms and meanings as follows:

1) The Analysis of Word Form

According to the analysis, there were 177 Khmer words that appeared in Nirat
Thansok. There were 66 out of 177 words that retained their original forms. For example, N51U
([Mu/ n370) N33 ([A/ N39) QU (FU/ qu) wnu it/ whu) Y99 (81/ U99) YU (31/ YY) AT (§1/
A33) 1A 0/ Te) lanig GEs/ @nie) ¥y (m/ag) 0218 (/7 0318) 107 (T3 1018) 159
((§81/ n39) Wiwu 0§)u/ Wigy) we 11/ w) 1n (a7 9n) waty (m/ wansy) W3/ N38)
WSS ({N8/ WS 88 (WRG/ 88) A1 A1/ 5A1) 37U (NU/ 51U) a1y (M7 agy) 49 161/ 1ag)
d3a (puny/ 4578) 1859 (U B/ 1d59) 95 (1H1/ 89) 0719 (16/019) 189 D1/ 199)

Concerning Khmer words that changed consonant forms, there were 18 words
where the first consonant changed, 8 words where the final consonant changed, 6 words where
the first and final consonant changed, 3 words that eliminated the first consonant, 1 word that
added final consonant, 1 word that eliminated the final consonant, and 1 word that added the
consonant (double 3). There were 37 words total. For example, N3 (M s/ n318) ey (71 N3)
Win GRE/ 109) eaneman (UNALWN/ dameian) Aa (Fa/ fAn) 950 (557 256) 3U(U/ ¥U) 29
(§3/ agy) oa (F00/ ga) i3 G879 a3 (Y 932 Us1u ((Mu/ us) g (ugi/ we) fiaya
(fagru/ finya) was GFH/ wnd) aun (PUana/ @san) aue (UUNW/ auuie) @na (1gs/

WEN2) wana g/ uane)
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Concerning Khmer words that changed vowel forms, there were 40 words
found in Nirat Thansok. In this text, there were 22 words that added vowel forms, 21 words that
changed vowel forms, 2 words that both added and changed vowel forms, and 1 word that
eliminated vowel forms. For example, n3u ({fi8/ N3) nna (AY/ n9a)  ATes ((AD/ AS9)
deee (Grun/ 9a9) aaes (gi/ aae) sz (Gi/ 958) asglnn (imal aslun) n9as (§11/ n39)
W (A7 We) wiau ((u/ wen) sz (Ans/ Wiks1) 95209 D/ 9919) 519 (A7 W) adeu
(ngu/ auy) azeod (nUi/ avq) Fae (IH/ 2439) @21 (ANH/ @01n) aue (1ed/ wadl)

Concerning Khmer words that changed both consonant and vowel forms,

there were 35 words found in Nirat Thansok. For example, N3378 (1t/ YA18) NLNY (gi'j/ YN4)
N ((BY:/ 54e) N9 (/Y0 fu (/) aglwn (@Arma/ aslnn) Wi (¢ Fs/ vin) ussnu (i
¢/ Wz UsegAu ([Uiht/ usgu) Useiady ([Uiedi/ usids) wuu (§/ 1) wam (gmes/ wad) uenm
o/ n39) weg P8/ wg) Saauu (gai/ svia) g (8187 59 agate (inntw/ sae)

aziden (AFH/ adn) dmsu (f5nl/ d90) g i/ 5910549)

2) The Analysis of Meaning

There were 146 words which retained their original meaning found in the
literary work titled Nirat Thansok. For example, N5¥318 NS¥UAL ATDY AANLARA N AAN LRGN 9152
Wy A8 AT 9sElnn 93 0318 W9 UTERU U1V WWIEU NaNgy 191 WU UEn3e gkl Ui 5 SE
alel axane §1A7U LE59 LAY 919 Lad AN Regarding Khmer words that narrowed in meaning, there
were 27 words found in the text. For example, N3 Y14 A5 2R8I LBUTLN UTINU NI EN LNTI Azaal
Tau dun @Ug As for Khmer words that transformed in meaning, there were 10 words observed
in the text. There were, 1978 99 19439 @578 LaZLAUY

As for Khmer words that transformed in meaning, there were 10 words

observed in the text. For example, N4 9u A5n15 1133 wlan Jae @ale oou

Accordingly, the findings of the analysis of Khmer words above suggest that
the features of Khmer words used in Kap He Rue, Nirat Thanthongdeang, and Nirat Thansok
indicate that the word forms and meanings found both remain and change their forms throughout
the literary works of Prince Dhammadhibet. These findings can be used for further study of Khmer

loanwords in Thai literary works during the late of Ayutthaya Period.
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7.2 Conclusion of the Study

This research was conducted to study the analysis of Khmer words that appeared in the
literary works of Prince Dhammadhibet: Kap He Rue, Nirat Thanthongdeang, and Nirat Thansok,
specifically focused on Khmer word forms and meanings. The findings indicate two specific

important features as follows:

7.2.1 Word forms
According to the analysis and results, the usage of Khmer words were observed in
the literary works of Kap He Rue, Nirat Thanthongdeang, and Nirat Thansok as presented in the

table below:

Table shows the features of Khmer words appear in Thai literary work of Kap He Rue, Nirat

Thanthongdeang, and Nirat Thansok

Words that retain Words that change Words that change Words that change
original forms consonant forms vowel forms both consonant and Total Percentage
Title vowel forms Word Count
Word Percentage Word Percentage Word Percentage Word Percentage
count count count count
Kap He Rua 26 43.33 11 18.33 10 16.67 13 21.67 60 100
Nirat 48 30.57 39 24.84 24 15.29 a6 29.30 157 100
Thanthongdeang
Nirat Thansok 66 37.08 37 20.79 40 22.47 35 19.66 178 100

According to the data presented in the table above, the usage of Khmer words
which retained original forms in all three Thai literary works were as follows: Kap He Rua at 43.33
percent, Nirat Thanthongdeang at 30.57 percent, and Nirat Thansok at 37.08 percent of the the

total Khmer words that appeared in those stories.

The appearance of Khmer words in Kap He Rua and Nirat Thansok, which have
similar features of word forms in both stories, include words that change both consonant and
vowel, consonant forms, and vowel forms. As for Kap He Rua, the changes to word forms
mentioned above were 21.67 percent, 18.33 percent, and 16.67 percent respectively. As for Nirat
Thanthongdeang, the changes to word forms mentioned above were 29.30 percent, 24.84

percent, and 15.29 percent respectively.
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Nirat Thansok has different features of Khmer words that appear in the story: words
that change vowel forms, consonant forms, and both vowel and consonant forms at 22.47

percent, 20.79 percent, and 19.66 percent respectively.

7.2.2 Meaning
According to the analysis and results, the meaning of Khmer words in Kap He Rue,

Nirat Thanthongdeang, and Nirat Thansok can be categorized as presented in the table below:

Table shows the contextual meaning of the usage of Khmer words that appeared in Thai literary

work of Kap He Rue, Nirat Thanthongdeang, and Nirat Thansok

Words that retain the original Words that narrow meaning Words that transform
Title meaning meaning Total Words Percentage
Word count Percentage Word count Percentage Word count Percentage
Kap He Rua 35 58.33 15 25 10 16.67 60 100
Nirat Thanthongdeang 122 77.71 25 1592 10 6.37 157 100
Nirat Thansok 146 82.02 27 15.17 5 2.81 178 100

Regarding the data presented in the table, the contextual meaning of Khmer words
in all three Thai literary works shared a similar order. Most of the usage of Khmer words in these
stories retains the original meaning, some words were narrowed in meaning, and other words

transformed their meaning.

As for Kap He Rua, the contextual meaning of Khmer words mentioned above were
58.33 percent, 25 percent, and 16.67 percent respectively. Concerning Nirat Thanthongdeang, the
contextual meaning of Khmer words mentioned above were 77.71 percent, 15.92 percent, and
6.37 percent respectively. Regarding Nirat Thansok, the contextual meaning of Khmer words

mentioned above were 82.02 percent, 15.17 percent, and 2.81 percent respectively.

Regarding the findings, it is found that the usage of most Khmer words in Kap He
Rua, Nirat Thanthongdeang, and Nirat Thansok retained the original word forms, and changes in
consonant and vowel forms accordingly. As for the analysis of meaning, the findings were similar
as the results of word forms. Most Khmer words in each of the three literary works retained their

original meaning while some were narrowed, and a few transformed meanings.
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However, the findings strongly supported the argument that the usage of Khmer words
was influential in Thai literary works during late Ayutthaya period. According to these three Thai
literary works, this study could be used as a guideline for studying Khmer words in Thai literature,
specifically word forms and meaning. These guidelines can help us understand the features of

Khmer words, interpret their meaning, and fully understand words in Thai literary works.

7.3 Recommendations for Further Study

7.3.1 This research can be applied for further use as a case study of the usage of
loanwords from Khmer language to expand the understanding of the features of Khmer words

that appear in Thai literary works.

7.3.2 According to the discussion of the findings, the findings can be expanded and applied
in different research areas, such as the Khmer words that appear in other Thai literary works in
terms of word forms and meanings, the works of contemporary Thai-Khmer literature works which
have a similar storyline, or the literatures which come from a similar background. All of these
recommendations for further research will be greatly beneficial for the study of language and

literary works in the future.
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